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MARTYNO LIUDVIKO RĖZOS AISÓPAS  
ARBA PÁSAKOS  IR DAINOS ODER LITTHAUISCHE 

VOLKSLIEDER KALBINĖS RAIŠKOS ELEMENTAI 
SIMONO DAUKANTO VEIKALE  

BUDĄ SENOWĘS-LËTUWIÛ KALNIENÛ ĨR  
ƵÁMAJTIÛ

R O M A  B O N ČK U T Ė

Įvadas. Simonas Daukantas (1793–1864), kaip ir Martynas Liudvikas 
Rėza (Martin Ludwig Rhesa, 1776–1840), vengdami klasicizmo normaty-
vinės poetikos dirbtinumo, tautosakoje ieškojo autentiškumo ir natūralu-
mo pavyzdžių. Albinas Jovaišas mano, kad Rėzos „lietuvių liaudies dainų 
rinkimas ne vienu atveju giminingas amžininkų tautosakiniam darbui Lie-
tuvoje“, jo teoriniai principai pagerinti literatūrinę kalbą buvo analogiški 
tokiems pat siekiams Didžiojoje Lietuvoje1. Anot Jovaišo, Daukantas vi-
siškai pritarė Rėzos tautosakinėms pažiūroms, nes ir rinkinį Dainos oder 
Litthauiſche Volkslieder (1825)2 Daukantas kelis kartus mini3 veikale BUDĄ 
Senowęs-Lëtuwiû Kalnienû ĩr Ƶámajtiû (1845)4. Kazys Grigas pažymi5, kad 
Daukantas tautosaka, ypač patarlėmis ir priežodžiais, dažnai motyvavo 
savo teiginius veikale Būdas. Anot Grigo, „Daukantui buvo prie širdies Rė-
zos tendencija aukštinti lietuvių liaudies dvasinę kultūrą, kaip ir bandymai 

1 Albinas Jovaišas, Liudvikas Rėza, Vilnius: Vaga, 1969, p. 2, 322.
2 Dainos oder Litthauiſche Volkslieder geſammelt, überſetʒt und mit gegenüberſtehendem 

Urtext herausgegeben von L. J. Rhesa, Dr. d. Theol. und Phil. ordentl. Profeſſor d. Theol. und 
Dir. des Litthauiſchen Seminars auf d. Univerſität zu Königsberg. Nebſt einer Abhandlung 
über die litthauiſchen Volksgedichte, Königsberg: Druck und Verlag der Hartungſchen 
Hofbuchdrukkerei, 1825; toliau – Dainos.

3 Albinas Jovaišas, op. cit., p. 310.
4 BUDĄ Senowęs-Lëtuwiû Kalnienû ĩr Ƶámajtiû ĩszraszzę [...] Jokyb’s Łaukys, Petropĩlie: 

Spaudinie pas C. Hintze, 1845; toliau – Būdas.
5 Kazys Grigas, „Simonas Daukantas ir žemaičių tautosaka“, in: Simonas Daukantas, 

Žemaičių tautosaka, t. 1: Dainos, parengė Vytautas Jurgutis ir Bronė Kazlauskienė, Vilnius: 
Vaga, 1983, p. 16.
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parodyti dainų estetines vertybes, ir todėl jis šį rinkinį propagavo“6. Jovai-
šas atkreipė dėmesį, kad Daukantas savo bibliotekoje turėjo Rėzos knygą 
Aiſópas arba Páſakos (1824)7, ir palyginęs Rėzos ir Daukanto Pasakų Phedro8 
rankraštį, nepateikdamas pavyzdžių, mano, kad pastarasis „sprendė žy-
miai didesnius visuomeninius ir literatūrinius uždavinius“, kad norėjo pa-
skatinti rinkti lietuvių liaudies pasakojimus9. 

Iki šiol Lietuvos folkloristikoje aptariant Rėzos dainų paplitimą Dau-
kanto indėlis paminimas10 dėmesį sutelkiant į perspausdintas dainas, bet ne 
į teksto pakeitimus. Vytautas Jurgutis, palyginęs Daukantui atsiųstų dainų 
rankraščius su jo suredaguotais tekstais, lakoniškai teigia, kad istorikas tęsė 
Rėzos ir Simono Stanevičiaus (1799–1848) skolinių keitimo tradiciją11. Gied-
rius Subačius Daukanto Rygos periodo naujos rašybos atsiradimą 1827–
1828 m., paremtą Rytų Prūsijos lietuviškų raštų ortografija, sieja su Rėzos 
autoritetu12. Subačius pirmasis atkreipė dėmesį, kad Daukantas išsirašinėjo 
žodžius iš Rėzos parengtos ir išleistos Biblijos (1824), ir pabrėžia, jog teks-
te istorikas ieškojo įdomių leksemų, ne visi žodžiai jam atrodė aiškūs13. Su-
bačius nustatė, kad Daukantas, rengdamas tekstus, naudojosi savo paties 

6 Ibid., p. 20.
7 Aiſópas arba Páſakos iß Grykonû kalbôs pergulditos per D. L. J. Rheſa. Su Pridējimù 

kellû naujû Páſakû, Karaláucʒuje: Ißſpauſtas ir pardůdamas pas Auguſtą Artungą, 1824; 
toliau – Aisopas.

8 Pasakos Phedro Jszgùldę ĩsz Łotiniszkos Kałbos i Ƶámajtiszką Motiejùs Szauklys, 
in: Lietuvių literatūros ir tautosakos instituto Bibliotekos rankraštynas (toliau – LLTI BR), f. 1, 
b. SD 5.

9 Albinas Jovaišas, op. cit., p. 145, 148.
10 [Georg Heinrich Ferdinand Nesselmann], Littauiſche Volkslieder, geſammelt kritiſch 

bearbeitet und metriſch übersetzt von G. H. F. Neſſelmann, Berlin: Ferd. Dümmlers Ver-
lagsbuchhandling, 1853, p. VIII; Aukusti Robert Niemi, Lituanistiniai raštai: Lyginamieji 
dainų tyrinėjimai, sudarė ir iš suomių kalbos vertė Stasys Skrodenis, Vilnius: Džiugas, 1996, 
p. 129; Ambraziejus Jonynas, Lietuvių folkloristika iki XIX a., Vilnius: Vaga, 1984, p. 9; Bronė 
Stundžienė, „Martyno Liudviko Rėzos dainynas ir jo šiuolaikinė recepcija“, in: Martynas 
Liudvikas Rėza, Raštai, t. 5: Prūsijos lietuvių dainos, sudarytoja ir vertėja Liucija Citavičiūtė, 
Vilnius: Lietuvių literatūros ir tautosakos institutas, 2018, p. 60–61.

11 Vytautas Jurgutis, „Simono Daukanto „Dainės Žemaičių“, in: Lietuvių atgimimo is-
torijos studijos, t. 5: Simonas Daukantas, sudarytojai Giedrius Subačius et al., Vilnius: Viltis, 
1993, p. 148.

12 Giedrius Subačius, Simono Daukanto Rygos ortografija (1827–1834), Vilnius: Lietuvos 
istorijos institutas, 2018, p. 94.

13 Giedrius Subačius, Simono Daukanto Sankt Peterburgo ortografija (1834–1846), Vilnius: 
Lietuvos istorijos institutas, 2021, p. 407, 408, 426.
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senesniais išrašais, o kai kurie pateko į Būdą14. Tačiau mokslininkas netyrė 
Rėzos pasakėčių ir rinkinio Dainos poveikio Būdo tekstui.

Daukantas Būde Rėzą pamini šešis kartus (p. 32, 70, 97, 122, 158, 187),  
iš jų keturis kartus (p. 32, 70, 97, 187) nurodo jo išleistą rinkinį Dainos. Tekste 
aptinkame ir daugiau Rėzos Dainų netiesioginio citavimo (žodžiai, žodžių 
junginiai, sakinių fragmentai). Daukantas nepaliko platesnių pasisakymų 
apie Rėzą, tačiau, įsigilinę į Būdo tekstą, kai kurias vietas galime traktuoti 
kaip netiesioginę diskusiją su Karaliaučiaus profesoriumi, su kuriuo isto-
rikas ne visada sutinka. Kadangi Daukantas, rašydamas Būdą, beveik tuo 
pat metu rengė ir romėnų autoriaus Fedro pasakėčių knygelę Pasakas Phed ro  
(1846)15, ir tikėtina, kad, ieškodamas tinkamesnės raiškos dairėsi į Rėzos 
knygelę Aisopas, matyt, dėl to kai kurie teksto elementai atsispindi Būde.

Jau ankstesniuose tyrimuose parodyta, kad Būde vyrauja Rytų Prūsi-
jos raštijos, vokiečių ir baltvokiečių mokslinės minties mokykla ir paradig-
ma16. Artėjant Rėzos 250-osioms gimimo metinėms, siekiant pratęsti Rytų 
Prūsijos lietuviškosios raštijos poveikio Daukantui tyrimus, šiame straips-
nyje norima aptarti Aisopo ir Dainų tekstų raiškos elementus veikale Būdas. 
Pirmiausia straipsnyje aptariamos keturios Būdo nuorodos į Rėzos Dainas; 
paskui dėmesys sutelkiamas į nežymėtas citatas, t. y. į Rėzos sudarytų lei-
dinių Dainos ir Aisopas tekstams būdingą leksiką, frazes, taip pat į perimtus 
liaudies dainų motyvus.

Daukantas Būde rėmėsi pirmuoju Rėzos Dainų leidimu, o rinkinyje 
Dajnes Źiamajtiû (1846)17 nuorodų aprašuose figūruoja Frydricho Kuršai-
čio (Friedrich Kurschat, 1806–1884) parengtas leidimas Dainos oder Litthaui-
ſche Volkslieder (1843)18. Šiame straipsnyje taip pat remiamasi, cituojama iš  

14 Ibid., p. 591.
15 PASAKAS PHEDRO JSZGÚLDĘ ISZ ŁOTINISZKOS KAŁBOS I ŻAMAJTISZKĄ 

Motiejùs Sʒauklys, o apskélbę Ksaweras Kanapackis, Petropĩlie: Isspaustas pas E. Pratza, 
1846.

16 Roma Bončkutė, „Dvi asmeninės bibliotekos – viena vizija: Simonas Daukantas ir 
Jurgis Plateris“, in: Knygotyra, Vilnius, 2016, t. 65, p. 48–65; Saulius Pivoras, Virtus Lituana: 
Politinė mintis Simono Daukanto istoriografijoje, Kaunas: Vytauto Didžiojo universiteto lei-
dykla, 2022, p. 134–146.

17 Simonas Daukantas, DAJNES Ǯiamajtiû pagał Źôdiû Dajnĩnikû ĩszraszytas, Pet-
ropĩlie: Spaudinie pas C. Kray, 1846; toliau – Dainės.

18 [Frydrichas Kuršaitis], Dainos oder Litthauiſche Volkslieder, Geſammelt, überſetʒt und 
mit gegenüberſtehendem Urtext herausgegeben von L. J. Rheſa, weiland Dr. der Theo-
logie u. Philoſophie, ordentl. Prof. der Theologie u. Director des Litthauiſchen Seminars 
a. d. Univ. ʒu Königsberg. Nebſt einer Abhandlung über die Litthauiſchen Volksgedichte, 
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naujausio Rėzos rinkinio Dainos leidimo: Raštai: Prūsijos lietuvių dainos19, 
kuriame dainyno rengėjo komentarus ir tiriamuosius darbus Liucija Cita-
vičiūtė išvertė iš vokiečių kalbos.

Keturios Daukanto nuorodos į Rėzos rinkinį Dainos. Veikale Būdas 
kitų autorių darbų nuorodų kontekste Rėzos paminėjimas šešis kartus nėra 
jau taip ir mažai. Pavyzdžiui, tiek pat kartų jis nurodo ir Teodoro Narbuto 
(Teodor Narbutt, 1784–1864) darbus. Svarbu pažymėti, kad Rėzą Daukan-
tas pamini, nors taip elgiasi itin retai, pačiame tekste: „Garsós rasztĩnikas 
Reza sółasęs jû kéles deszimtys apskelbę swietou metuse 1825“ (Būdas, 
p. 70). Tai gali būti interpretuojama ir kaip Daukanto padėka, ir kaip di-
delis jo darbo įvertinimas. Kaip matome iš Rėzos pavardės veikale Būdas 
rašymo įvairovės (Rehsa, Rheza, Reza, Rhesa), Daukantas arba neapsispren-
dė, kaip ją sulietuvinti, arba nebuvo jos gerai įsidėmėjęs. Net savo Dainių 
pratarmėje jis rašo netiksliai: „L. G. Rehza-Vice-Rektoriós Karalaucziaus 
Uniwersiteto“20, bet toliau nuorodose pavardę rašo originalo forma, pavyz-
džiui, „Dainos oder Littaui’sche Volkslieder, L. J. Rhesa, neue Auflage. Ber-
lin 1843. No. 49. S. 148“21. Dainėse nurodo, kad tris dainas (iš tikrųjų penkias) 
įdėjo iš 1825 m. Rėzos rinkinio22, bet nuorodų aprašuose figūruoja Kuršaičio 
1843 m. leidimas23. Daukantas visus kartus vietoje Rėzos dainų pavadinimų 
pažymi: „Kĩtór toie dingstie tejp dainiuo“ (p. 47), „Kĩto szalie tejp dajniuo“ 
(p. 56), „Kĩtór tejp dajniuo“ (p. 124, 126), „Kĩto szalie tejp dajniuo“ (p. 127). 
Georgas Heinrichas Ferdinandas Nesselmannas (1811–1881) ne be reikalo 
nurodo, kad tekstai parengti ne visai tvarkingai, tie patys dainų variantai 
sudėti skirtingose vietose; jis negalėjęs retesnėmis dainomis pasinaudoti, 
nes, nesant vertimų, jų nesuprato24.

Daukantas, kaip sakyta, Būde Rėzos Dainas nurodo keturis kartus (cita-
tose Daukanto kalba ir rašyba netaisyta):

und muſikaliſchen Beilagen. Neue Auflage. Durchgeſehen, berichtigt und verbeſſert von 
Friedrich Kurſchat, Candidaten des Predigtamts, academiſchem Lector der litthauiſchen 
Sprache und Dirigenten des litthauiſchen Seminars bei der Universſität ʒu Königsberg, 
Berlin: Verlag von Theod. Chr. Fr. Enslin, 1843.

19 Martynas Liudvikas Rėza, Raštai, t. 5.
20 Dainės, p. X.
21 Ibid., p. 48.
22 Ibid., p. X.
23 Ibid., p. 48, 56, 125, 127, 128.
24 Plg. [Georg Heinrich Ferdinand Nesselmann], op. cit., p. VIII.
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1. Rehsa (Dainos) anmerk. s. 330. 2, Gervais Notizen von Preussen mit besonde-
re Rücksicht auf die Provinz Litauen 1. Samlung s. 29. (Būdas, p. 32)
Rheza, Dainos oder Litthaunische Volkslieder Königsberg 1825. (Būdas, p. 70)
L. J. Rhesa Dainos oder Lithaun. Volkslieder Königsberg 1825. s. 316. anmer. 
(Būdas, p. 97)
Rhesa Dainios anmerk. &. (Būdas, p. 187)

Pirmą kartą jis pateikia nuorodą skyriuje „BUDAS. Senowęs-Lëtuwiû 
Kalnienû ĩr Ƶámajtiû“ (Būdas, p. 1–78) po šios minties:

Arklys buo jû karęs draugó; nesgi ne wen numusĩ só jómi brusdę, bet dar joję 
ąnt jó i karę sawo neprietelu graudintĩ, todieł i patingaj jus gerbę ĩr augino żir-
ginicziose ape kórès paskiaus matisem. Nesgi kèli kélawo, łąnkę gentys, atliko 
ukęs rekałus wissadôs rajtĩ apżargó; kaip szenden dar jaunas Ƶiamajtis nega-
liedams jôti, welijes piestes bejtós ne kajp ratusĩ beważiouis, tardams ar asz cze 
koksaj wergas ratgalie wĩlktĩjs! a) todieł żĩrgaj jû dajniesĩ yra dĩdej garbinamis 
kajp je rutaj. (Būdas, p. 32)

Kaip matėme, išnašoje yra ne tik nuoroda į Rėzos komentarą, bet ir į 
Prūsijos administratoriaus, Karaliaučiaus vyriausiojo burmistro Bernhar-
do Conrado Ludwigo Gerwaiso (~1760–1829) traktatą25. Nors Daukantas 
nurodo Rėzos pastabas „anmer.“26, bet iš tikrųjų p. 330 yra ne „Anmerkun-
gen“, o „Betrachtung über die litthauiſchen Volkslieder“27 („Lietuvių liau-
dies dainų tyrinėjimas“), kurį, kaip galime suprasti iš Dainių, jis vertino, ir 
pats liaudies dainų savybių neapibūdindamas nukreipia skaitytoją į Rėzos 
„Pratarmę“28, t. y. į „Betrachtung...“, kuris Kuršaičio leidime įdėtas pradžio-
je29, todėl istorikui asocijavosi su pratarme.

Rėza, rašydamas (p. 330) apie liaudies dainų sukūrimo laikotarpį, nu-
rodo, kad dainose galima atpažinti paskutinio (patikslinama – „1813 und 
1814“) karo įvykius ir pateikia dainų pavadinimų, tarp kurių yra ir „Jaunátis 

25 [Bernhard Conrad Ludwig Gervais], Notiʒen von Preußen, mit beſonderer Rückſicht 
auf die Provinʒ Littauen, Ein Beitrag ʒu näheren Kenntniß der inneren Verfaſſung und der 
Bewohner deſelben. In hiſtoriſch-topographiſch-politiſch-ökonomiſcher Hinſicht. Ad 
consilium de re publica dandum, caput est nosse rem publican, Cicero. Erſte Sammlung, 
Königsberg: Im Verlag der Hartungſchen Buchhandlung, 1795.

26 [Ludwig Jedemin Rhesa], „Anmerkungen“, in: Dainos, p. 309–323.
27 [Ludwig Jedemin Rhesa], „Betrachtung über die litthauiſchen Volkslieder“, in: 

Dainos, p. 324–355.
28 Dainės, p. XI.
29 „Betrachtung über die litthauiſchen Volkslieder“, in: [Frydrichas Kušaitis], op. cit., 

p. 1–31.
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ɨ Waiſką jodams“ / „Reiter zum Kriegesheer“. O toliau rašo, kad, priešingai,  
daina p. 200 („S. 200“) yra senesnė, dar ano amžiaus. Rėzos dainyne p. 200 
yra daina „Negreits ɨ Karą joti“ / „Der da ögert, in den Krieg ʒu reiten“. 
Rėza „Betrachtung...“, remdamasis šios dainos tekstu, sako, kad parašyta ji 
rekrūtų ėmimo laikotarpiu, todėl raitelis neskuba balnoti savo žirgo, o sese-
rys piktai džiaugiasi, kad išdidusis brolis pašauktas į kariuomenę, nes pra-
ėjusiame amžiuje būsimąjį kareivį apraudodavo kaip mirusį. Daukantas, 
nors nurodo į rengėjo tekstą, bet iš tikrųjų apeliuoja į liaudies dainų, kuriose 
minimas žirgelis, tekstus. O nurodydamas ir Gerwaiso veikalą Notizen von 
Preussen mit besonderer Rücksicht auf die Provinz Littauen (Užrašai apie Prūsiją, 
ypač atsižvelgiant į Lietuvos provinciją), sustiprina mintį, kad senovės lietuviai 
buvo įgudę raiteliai. Palyginkime:

Uebrigens iſit der Littauer ein geborner Cavalleriſt. Von ſieiner früheſten Ju-
gend an reitet er mit vieler Beherʒtheit, und bändiget die wildeſten Pferde.30

Nors Daukantas nuorodą padėjo po sakinio atkarpos „tardams ar asz 
cze koksaj wergas ratgalie wĩlktĩjs!“, tačiau nei Rėza, nei Gerwaisas nurody-
tuose puslapiuose apie tai nerašo. Daukantas jų tekstuose užfiksavo mintį 
apie didžiulę žirgų svarbą senovės lietuvių gyvenime. O požiūris, kad vy-
rui/kariui/riteriui vežime važiuoti negarbinga, atėjęs iš Viduramžių tekstų. 
Antai Chrétieno de Troyes riteriniame romane Lanselotas, arba Vežėčių rite-
ris (Lancelot ou le Chévalier à la charette; apie 1168) aprašoma situacija, kaip 
riteris, prieš laimėdamas damos meilę, išbandomas didžiausiu pažemini-
mu – važiuoti vežimu31.

Toliau pirmajame Būdo skyriuje rašydamas apie liaudies kūrybą, antrą 
kartą mini Rėzą su epitetu garsus raštininkas:

nes tarp tû wĩssû irąnkiû dajnes buo wissódĩdiausĩ linksmybĩ, kórès dajniawo 
darbą dĩrbdamis, ilsiedamis ar linksmindamĩjs, ĩr tejp kôźna notĩs jû gwenĩmo 
torieję sau ipatingą dajnę, kóriû pałajkaj szenden dar kame ne kame yra 
gĩrdemis. Garsós rasztĩnikas Reza sółasęs jû kéles deszimtys apskelbę swietou 
metuse 1825 a) tajpat Sĩmonas Stanewicze, metusĩ 1829 Wĩlnioujĩ, kóriû dau-
gioie wĩjtoie gał regietĩ gajdos aitrą, łajbumą ĩr swełnomą kałbos bej gajlingumą 
szĩrdĩjs. (Būdas, p. 69–70)

30 [Bernhard Conrad Ludwig Gervais], op. cit., p. 29.
31 Willem P. Gerritsen, Anthony G. van Melle (ed.), Dictionary of Medieval Heroes: Cha-

racters in Medieval Narrative Traditions and Their Afterlife in Literature, Theatre and the Visual 
Arts, translated from the Dutch by Tanis Guest, Woodbridge/Rochester, NY: Boydell & 
Brewer, 1998, p. 161.
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Trečią kartą Daukantas pateikia nuorodą apie Rėzą skyriuje „TIKYBA 
Senowęs-Lëtuwiû“ (Būdas, p. 79–154), aptardamas XII a. pradžios senovės 
lietuvių religijos pokyčius, kur sako, kad senovės raštuose negalima rasti 
žinių, ar Perkūnas/Perūnas turėjo pačią, bet patarlėse ir dainose yra nuro-
doma, kad Saulė turėjo vaikų, o jos vyras buvo Mėnuo:

Negał żĩnotĩ, negi senowęs rasztusĩ rastĩ ar Peruns yra tóriejęs patę ar ne? 
wĩjnog sekąntes patarliemis ĩr dajniemis gał manytĩ, iog saule wakus tórieiusi: 
kajpogi szenden dar yra tarema i sósziżósi żmôgu, saka „tam nie saulęs duktie 
neitĩktum“, nes koké ta dóktie yra buwusi, to negał rastĩ, iog saulęs wĩrĩszkió 
yra buwęs mienou, tou mums senowęs dajnie rodo. a) iog saule werkusĩ ĩr tas 
yra żĩnoma; nesgi iki szé dĩjnà yra żôlelè saulęs aszarelĩ wadĩnama. Sako tullĩ 
rasztĩnikaj, iog żwajsdès saulęs wakajs wadĩnusis; bet tajp galieię tiewaj sawo 
wakû kłausamis atsakytĩ; bet jû ĩszmintej ĩr kunegaj kitą noumonę apę jès 
tórieię, je jû takus żinoię ĩr nu jû łajko sekies, kajp tujau regiesem. (Būdas, p. 97)

Ši nuoroda į Rėzos komentarą dainai „Mėneſio Swodba“ / „Des Mon-
des Heirath“ kaip tik patvirtina Daukanto teiginį. Rėza, remdamasis 
Gustavo Bergmanno latvių dainų rinkiniu, sako, kad ir latvių dainos liu-
dija Mėnulio neištikimybės siužetą32. O informaciją apie Saulės vaikus 
žvaigždes Daukantas paėmė iš Ewaldo von Klopmanno (1734–1804) 
straipsnio „Kurʒe Nachrichten aus der alten heydniſchen Mythologie der 
Curen, deren Nachkömmlinge am Curiſchen Hof [=Haff] wohnen“ leidi-
nyje Neue Nordiſche Beyträge ʒur phyſikaliſchen und geographiſchen Erd- und 
Völkerbeſchreibung, Naturgeſchichte und Oekonomie33, nors šį kartą jo straipsnio 
nuorodoje nepateikia. Tai žodyno pobūdžio tekstas, kuriame paaiškinama 
senovės kuršių mitologija ir papročiai. Klopmannas rašo, kad kuršių mito-
logijoje Saulė yra ištekėjusi už Mėnulio:

Saule, die Sonne, eine weibliche Gottheit, nach der kuriſchen Mythologie mit 
dem Monde vermählt. In den alten Liedern geſchieht der Töchter der Sonne 
(Saules maitas) Erwähnung.34

Toliau Klopmannas rašo, kad žvaigždės buvo laikomos jų vaikais („Swäg-
ſines, die Sterne oder Kinder der Sonne und des Mondes“). Daukantas  

32 Martynas Liudvikas Rėza, op. cit., p. 179.
33 [Evald von Klopmann], „Kurʒe Nachrichten aus der alten heydniſchen Mythologie 

der Curen, deren Nachkömmlinge am Curiſchen Hof [=Haff] wohnen“, in: Neue Nordiſche 
Beyträge ʒur phyſikaliſchen und geographiſchen Erd= und Völkerbeſchreibung, Naturgeſchichte und 
Oekonomie, t. 5, St. Petersburg und Leipʒig: bey Johann Ӡacharias Logan, 1793, p. 122–128.

34 Ibid., p. 127.
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jo medžiagą buvo susikonspektavęs užrašuose Marguminai35 ir Būde nuro-
do septynis kartus. Tad Daukantas, rašydamas Būdą, jau laisviau ir plačiau 
samprotavo apie senovės baltų mitologiją, nes jis buvo geriau susipažinęs 
su kitų autorių („tullĩ rasztĩnikaj“) darbais. Palyginę jo pirmųjų istorijų 
skyrius apie religiją, matome, kad jie gerokai trumpesni. Pavyzdžiui, vei-
kale ISTORYJE ƵEMAYTYSZKA36 Daukantas remiasi Motiejaus Strijkovs-
kio kronika, Alberto Kojalavičiaus-Vijūko istorija ir Augusto von Kotzebue 
Preußens ältere Geſchichte ir iš jos percituoja Mato Pretorijaus Prūsijos įdomy-
bes bei Simono Grunau kroniką. Užbaigęs IŽ, kur Rėza nurodytas tik du 
kartus – Donelaičio Metų ir Dainų pastabose, Daukantas labiau ėmė domėtis 
kultūra, tikėtina, platesnis susipažinimas su baltų tautosaka, mitologija, pa-
dėjo geriau įvertinti Rėzos tekstus. Daukantas Būde jau ne tik pritaria, mėgi-
na išsakyti savo požiūrį. Manytina, kai kurie Rėzos pasakymai provokavo, 
kvietė išbandyti savo jėgas folkloristikos lauke, pavyzdžiui:

Mano rinkinyje skelbiamos dainos daugiausia surinktos prūsiškojoje Lietuvos 
dalyje, kur išlikusi gryniausia kalba, bet ne etninėje Didžiojoje Kunigaikštystė-
je, kuri XIII ir XIV amžiuje, kaip žinoma, buvo svarbiausių mūšių arena. Labai 
galimas daiktas, kad buvo apdainuoti Vytenio (Witen), Mindaugo (Mendog), 
Kęstučio (Keistod), Algirdo (Olgerd), Vytauto (Witold) ar dar senesnių kunigaikš-
čių žygdarbiai, tik tauta galbūt nebemoka tų dainų, nes jos nebuvo užrašytos 
ir nugrimzdo užmarštin. Gal Žemaitijos kaimuose ir Neries (Wilija) pakrantėse 
dar pavyktų rasti jų nuotrupų.37

Ketvirtą kartą skyriuje „KARYBA Senowęs-Lëtuwiû“ (Būdas, p. 186–
212) Daukantas netiksliai nurodo „Rhesa Dainios anmerk. &.“ (Būdas, 
p. 187). Ir šį kartą jis, rašydamas apie senovės lietuvių žirgų reikšmę kary-
boje, pakartoja sakinį, kad senovės lietuviams buvo gėda vežime važiuoti, 
o nuorodą „a)“ į Rėzos Dainas padėjo po kito sakinio:

Kłausamas, diełko neważiou só motriszkosiems ważioutas, atsako „ar asz kok-
saj werg’s ratgalie wĩlgtĩjs.“ Gaspadoriós sóbatos wakarą noriedamas pĩjwôs 
kèrtę nubęngtĩ stĩprin sawo jaunus piowieius butĩnaj nuwargusius tajs żodejs. 
„Wajkélej benkém tou barą szenden, asz jums rytą dousiu arklius i baźniczę 
jotĩ, szĩjtajs żodejs pagaĩwintĩ, tarsĩ sylôs atsĩgierusis nubeng dajnioudamis no-
ris pósnaktie. (Būdas, p. 187) 

35 [Simonas Daukantas], Marguminai, [s. d.], in: LLTI BR, f. 1, b. SD 27, p. 239–240; 
toliau – Ma.

36 [Simonas Daukantas], ISTORYJE ƵEMAYTYSZKA, [s. d., ~1831–1834], in: LLTI BR, 
f. 1, b. SD 2, 551 l.; toliau – IŽ.

37 Martynas Liudvikas Rėza, op. cit., p. 197.
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Nors Daukantas nurodo Rėzos tekstą, bet jis apeliuoja į pačias dainas, 
kurias mini Dainų rengėjas. Daukantas vengė sausų mokslinių paaiškini-
mų, platesnių samprotavimų. Tokį spėjimą sustiprina Daukanto pastaba 
1843 m. rugsėjo 19 d. laiške Narbutui: „Mokslinių komentarų atsisakyk – 
nereikėtų skaitytojų varginti painiais samprotavimais, tegul kiekvienas pats 
galvoja ir nagrinėja“38. Atrodo, Daukantui aktualu, kad jo tekstas būtų skai-
tomas sinchroniškai su dainų tekstais. Saulius Pivoras mano, kad istorikas 
savo veikaluose (labiausiai Būde) tautosaką naudojo kaip šaltinį39. Tačiau 
lyginant su patarlėmis ir priežodžiais, Daukantas gana mažai pacitavo dai-
nų strofų, ir tai – nuorodose; kiek daugiau tekste aptinkame dainų žodžių, 
frazių, motyvų. Pivoro tyrimas rodo, kad Daukantas, remdamasis lietuvių 
patarlėmis, stengėsi argumentuoti senovės lietuvių visuomenėje buvus 
bendruomeninio teisingumo, laisvės nuostatų, kylančių iš prigimtinės tei-
sės ir įtvirtintų papročiais40, o liaudies dainų citatos, motyvai, vaizdiniai, 
įvaizdžiai, integruoti į tekstą, geriau nei sausi samprotavimai apie liaudies 
dainų svarbą perteikia lietuvių pasaulėvaizdį, nacionalinę mąstyseną, už-
koduotą kultūrinę patirtį.

Dainų ir pasakėčių intertekstai Būde. Skaitydami Būdą aptinkame dau-
giau Rėzos tekstų poveikio. Daukantas Būde plačiai aprašo senovės lietu-
vių trobesius, kiekvieną išvardydamas ir apibūdindamas (Būdas, p. 19–28). 
Jau buvo rašyta41, kad šiuo požiūriu jis daugiausia rėmėsi Teodoro Lepne-
rio (Theodorus Lepner, 1633–1691) etnografinės apybraižos Der Preuſche 
Litt auer (Prūsų lietuvis) VIII skyriaus tekstu „Von der Littauer Wohnung, 
Gebaeuden, Acker=bau und Arbeit“ („Apie lietuvių būstus, statinius, žem-
dirbystę ir darbą“). Lepneriu remdamasis Daukantas aprašo ir klėtį:

Tretesis trobesys buo wadĩnams klietĩs nu źôdio kliestĩ, nu żiamĩj par oulek-
ti ar pósąntros pakéltas ąn trinkomis ar didelejs akminĩnais, grystas ĩr łubotas  

38 Simono Daukanto raštai: Laiškai Teodorui Narbutui: Epistolinis dialogas, pratarmė, įva-
das, laiškų parengimas, komentavimas, Teodoro Narbuto laiškų vertimas Reda Griškaitė, 
Vilnius: Mokslo ir enciklopedijų leidykla, 1996, p. 444.

39 Saulius Pivoras, „Lietuvių patarlės kaip prigimtinės teisės nuostatų šaltinis Si-
mono Daukanto Lietuvos istorijos veikaluose“, in: Tautosakos darbai, Vilnius, 2023, t. 66, 
p. 135–152.

40 Ibid., p. 150.
41 Roma Bončkutė, „Teodoro Lepnerio apybraižos „Prūsų lietuvis“ citatos Simono 

Daukanto veikale „Būdas senovės lietuvių, kalnėnų ir žemaičių“, in: Knygotyra, Vilnius, 
2018, t. 71, p. 161–196.
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lentomis dieł sausómo, kórioie buo jawaj mĩjgosĩ arba arodosi, drabużej, mesa, 
kajlej ĩr szĩksznas łajkomas, beje, ĩszejgos ĩr lietos daktaj; torieię ji kartajs wĩjną 
kąmbarɨ, kartajs dó, trys ĩr kétórys pagał to, kajp ukĩnĩkas tórtingas buo. Wĩssĩ 
tĩj kambarej kajp sakiau buo łuboti, ąnt tomis łubomis wiszkas, kamĩ łajkę 
dziuwusę messą ąnt akstĩmis sówertą żĩjmą ir wasarą; tarp tû kąmbariû wĩjnamĩ 
buo łajkomis jawaj, kĩtamĩ drabużej sóswertĩ kiboję, nu ko ĩr swĩrnó wadĩnos, 
kĩts buo patè żmonystaj wasaros łajki pawestas. (Būdas, p. 23). 

Lepneris nenurodo žodžio klėtis kilmės:

Ihre Kammern haben ſie gar ſelten bey den Stuben, oder in den Wohnhaeuſern, 
ſondern abſonderlich, ſie werden Klete gennant, in etlichen von dieſen ſchlafen 
ſie, in etlichen halten ſie ihr Getreydigt, dieſe ſind mit Brettern wohl augelegt, 
damit das Getreydigt trocken liege, und nicht Schaden leide.42 

[Jų kamaraitės retai kada būna pirkiose arba trobose, jos stovi atskirai ir vadi-
namos klėtimis [Klete]: jie kai kuriose jų miega, kai kuriose laiko grūdus, šios 
būna išklotos lentomis, kad grūdai gulėtų sausai ir negestų.]43

Daukantas, nepriklausomai nuo Lepnerio, atkreipia dėmesį į lietuviš-
ką klėties pavadinimo etimologiją: „klietĩs nu źôdio kliestĩ“. Neatmestina, 
kad Daukantas atkreipė dėmesį į pirmąjį „Anmerkungen“ komentarą, skir-
tą dainai „Kraitis“ / „Der Brautſchatz“. Rėza aiškina žodžio klėtis paskirtį ir 
kildina jį iš slavų kalbos, su kuo Daukantas nesutiko:

[...] Žodis Klėtis yra slaviškos kilmės. Jį jau Nestoras, Rusijos kronikoje aprašy-
damas 946 m[etus]: Ovo Klieti, ovo Veshi ir t. t., bet Schlözeris neteisingai išvertė 
Scheunen, Boden; teisingiau vertė Mülleris: Gemächer (Kämmerchen), Vorhallen ir 
t. t. [...] Visuose dialektuose [šis daiktavardis] yra moteriškosios giminės: rusų 
Клъть, lenkų – Kletka (nuo žodžio klecę, suręsti, supinti, pastatyti), žemaičių – 
Kliatis, latvių Klehtis, f. Dſiporu Klehts, Putz-Kammer, lietuvių Klėtis, -iês, dim. 
Kletuis.44

Antrasis Rėzos komentaras, skirtas deivei Laimai ir jos funkcijoms pa-
aiškinti, yra gana išplėtotas. Daukantas veikale Darbay senuju Lituwiu yr 

42 [Theodorus Lepner], Der Preuſche Littauer oder Vorſtellung der Nahmens=Herleitung, 
Kind=Tauffen, Hochʒeit, Leibes= und Gemueths=Beſchanffenheit, Kleidung, Wohnung, Nahrung 
und Acker=Bau, Speiſe und Tranck, Sprachen, Gottes=Dienſt, Begraebniſſe und andere dergleichen 
Sachen der Littauer in Preuſſen kuertʒlich ʒuſammen getragen von Theodoro Lepner, Erſten 
Pfarer der Deutſchen und Litthauiſchen Gemeine Gottes in Budwehten. Im Jahr nach des 
werthen Heylandes Geburt 1690, Danʒig: bey Joh. Heinrich Ruedigern, 1744, p. 183.

43 Teodoras Lepneris, Prūsų lietuvis, parengė Vilija Gerulaitienė, Vilnius: Lietuvos 
istorijos instituto leidykla, 2011, p. 183.

44 Martynas Liudvikas Rėza, op. cit., p. 175.
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Ƶemaycziu45 ir IŽ deivę Laimą apibūdina vienodai: „Łaima Dyiwie wikima“ 
(Darbai, p. 130), „Laima Deiwie wikyma“ (IŽ, l. 37v). Pažvelgę į pirmųjų jo 
veikalų nuorodas matome, kad tuomet jis senovės lietuvių religiją aprašė 
daugiausia remdamasis Kotzebue. Kotzebue, pasitelkdamas Pretorijų, rašo, 
kad Laimelė padėdavo gimdančioms (kreißen ‘gimdyti’) moterims, ir net 
šiandien lietuviai išlaikė paguodžiantį savo protėvių posakį, palyginkime:

Laimele half kreiſenden Weibern und ſpann der Menſchen unabänderliches 
Geſchick. Noch heute iſt dem Litthauer ſeiner Vorältern Troſtſpruch geblieben: 
Taip Laima leme, ſo ſpann es die Schickſalsgöttin.46

Galbūt Kotzebue, versdamas posakį, pavartoja veiksmažodį spannen 
(‘tempti’, ‘traukti’, ‘saugoti’) pagal iš Senekos raštų žinomą lotynišką po-
sakį „Ducunt volentem fata, nolentem trahunt“. Daukantas, aprašydamas 
istorinius įvykius, lotynų kalbos veiksmažodį succedo vertė ir žodžiu vykti 
‘sektis’ reikšme. Jis lotynų-lietuvių kalbų žodynėlyje rašo: „Succedo, is, ces-
si, cessum, cedere – istoiù, i, wikstù, rondous, nutinkù“47. Nors Daukantas 
ir Darbuose, ir IŽ jau vartojo veiksmažodį lemti, bet ‘spėti’, ‘manyti’, ‘spręs-
ti’; ‘traukti’, ‘mesti burtus’ reikšmėmis, pavyzdžiui:

Paskou lieme tarp sawes, kurey ysz tu tryju dalu reykies numus palykty. Nulie-
mus ta dalys, kurey yszkryta apleysty tujau apskire sau walditoju, kursay wede 
anu i swetymus krasztus sau giwenyma iszkoty (Darbai, p. 33),

bet jo kurį laiką nepritaikė Laimos funkcijai apibūdinti. Manytina, kad Dau-
kantui tuo metu trūko tautosakos duomenų. Jis, aprašydamas deivės Lai-
mos funkcijas, pažymi: „Pałakus tokio isitiepimo, gał dar dajniesĩ girdietĩ“ 
(Būdas, p. 100). Daiva Vaitkevičienė atkreipia dėmesį, kad „Lietuvoje Laima 
beveik neišliko dainose“48. Religiniuose raštuose buvo vartotas nusistovė-
jęs žodis palaima49. Po christianizacijos Lietuvoje minėti deivę Laimą, matyt, 

45 [Simonas Daukantas], Darbay senuju Lituwiu yr Ƶemaycziu, 1822, in: Vilniaus universi-
teto bibliotekos Rankraščių skyrius, f. 1, b. D 104, 885 l.; toliau – Darbai.

46 August von Kotzebue, Preußens ältere Geſchichte, von Auguſt von Kotʒebue Mitglied 
der koeniglich Preußiſchen Akademie der Wiſſenſchaften, t. 1, Riga: bey Carl Johann Gott-
fried Hartmann, 1808, p. 76.

47 [Simonas Daukantas], „Ƶodrodis toie kningelieie essontiù żodiù“, in: Ch.[arles] 
F.[rançois] L’homond, Epitome historiae sacrae, Petropili: Hintze, 1838, p. 38.

48 Daiva Vaitkevičienė, „Laima gimtuvėse ir krikštynose“, in: Tautosakos darbai, Vilnius, 
2002, t. XVI (XXIII), p. 123.

49 Konstantinas Sirvydas, Pirmasis lietuvių kalbos žodynas, įvadą ir žodyno rodyklę 
parengė Kazimieras Pakalka, Vilnius: Mokslas, 1979, p. 532.
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buvo draudžiama, kad nežadintų senosios religijos prisiminimų. Simonas 
Stanevičius, knygelėje Historyia Szwenta (1823) pavartojęs žodį laimė, žody-
nėlyje pažymėjo: „Łayma mos. Szczęście“50. Stanevičius nurodė, kad tekste 
aptinkamą žodį laimė reikia suprasti ne kaip deivės vardą ar likimo prasme, 
o kaip palaimą, džiaugsmą. Jurgis Ambraziejus Pabrėža (1771–1849) savo 
pamoksle „Pamoksłas. Apey łabay dydzia Gyluky to, katras atsyrandasy 
Baźniczioy Rimyszkay-Katalykyszkoy. Sakitas Drangauskiniey Prususy 
ćiesó Dydziaje Jubileusza Metusy 1827. Mienesiey Birzely Dienoy 29“51 pa-
sirinko Prūsijos lietuvių germanizmą giliukis (vok. das Glück) ir tik kartą pa-
vartojo žodį łaymos. Pamoksle kalbama apie Katalikų Bažnyčios pirmumą 
prieš kitas, apie tai, kad buvo Jėzaus Kristaus įsteigta, todėl yra tikroji Baž-
nyčia. Šiame kontekste pagoniška laimė nuskambėtų dviprasmiškai. Jis pa-
sirinko Prūsijos lietuvių vartotą germanizmą giliukis (‘laimė’, ‘džiaugsmas’). 
Net savo eilėraščiuose „Esu sau žmogelis“ ir „Apie pypkininką“ jis vartojo 
polonizmą szczeistes52. Kristijono Gotlybo Milkaus (Christian Gottlieb Miel-
cke, 1733–1807) žodyne, kuris buvo Kretingos vienuolyno bib liotekoje, ran-
dame: „Láima, ôs, f. die Geburts=das Glücks=Göttin der alten Litthauiſchen 
Heiden. Taip Láima lẽmẽ, ſo hat das Glück es mir beſtimmt“53. Daukantas 
iš Milkaus žodyno Ma išsirašė „Łaima liemę, Geburts Götin“ (Ma, p. 161). 
Rengdamas Daines, grįžo prie Rėzos dainų rinkinio. Kadangi jis lygiagre-
čiai rašė ir Būdą, manytina, kad paaiškinimas „Nu kô tarę essantĩ galy-
be, kóri wĩjnims padedąnti jû wejkałusĩ, tą galybę wadĩno łajmó nu źôdio 
lemtĩ“ (Būdas, p. 99) atsirado galbūt ne tik dėl Rėzos komentaro, bet ir 
dėl platesnio šaltinių konteksto. Vis dėlto Rėza rašo, kad deivė Laima yra 
 latvių (t. y. baltų) gentims būdinga, ji nerandama nei slavų, nei skandina-
vų ar kitose kaimyninėse tautose. Komentatorius, remdamasis Gotthardo 

50 Simonas Stanevičius, „Historia Szwenta“, in: Simonas Stanevičius, Raštai, paruošė 
Jurgis Lebedys, (ser. Lituanistinė biblioteka), Vilnius: Vaga, 1967, p. 403.

51 [Jurgis Ambraziejus Pabrėža], Pamokslai vairingose materijose, sakyti Ambroziejaus 
Pabrėžos, parengė Rita Šepetytė, Vilnius: Lietuvių kalbos institutas, 2020, p. 769–790.

52 Jurgis Ambraziejus Pabrėža, „Esu saw Zmogelus [...]“, in: XIX a. lietuvių literatūros 
antologija (1795–1831), sudarytoja Brigita Speičytė, t. 1, Vilnius: Lietuvių literatūros ir tau-
tosakos institutas, 2016, p. 370–373.

53 [Christian Gottlieb Mielcke], Littauiſch-deutſches und Deutſch-littauiſches Wörter=Buch, 
worinn das vom Pfarrer Ruhig zu Walterkehmen ehemals heraus gegebene ʒwar ʒum 
Grunde gelegt, aber mit ſehr vielen Wörtern, Redens=Arten und Sprüchwörtern, ʒur Hälf-
te vermehret und verbeſſert worden von Chriſtian Gottlieb Mielcke, Cantor in Pillckallen, 
Königsberg: Im Druck und Verlag der Hartungſchen Hofbuch druckerey, 1800, p. 141; 
prieiga: https://www.epaveldas.lt/object/recordDescription/LNB/C1R0000047249.
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 Friedricho Stenderio gramatikoje esančiu latvių mitologijos aiškinimu, api-
būdina54 Laimos funkcijas:

S. 11. Der beſtorene Teich.
„Laima ſchenkte einen Tag der Sonne.“ Laima, eine den Lettiſchen Völkern  
eigenthümliche Gottheit. Weder bei den Slaven, noch Skandinaviern, noch bei 
irgend einer andern den Litthauern nachbarlichen Nation wird ſie gefunden. 
Stender, in ſ. Lettiſchen Mythologie, Anh. ʒ. Gram. S. 264 ſagt: „Laima war die 
Göttin des Schickſals, die einem Kinde bei Geburt das Lacken unterlegte und 
ʒugleich ſein Glück beſtimmte.“ – In den Littauiſch. Volksliedern kommt ſie 
aber als Spenderin jedes Glücks im Menſchenleben vor. Wenn ihre Stimme ſich 
auf den Bergen hören ließ, ſo ſtand dem Menſchen ein unerwartetes Schickſal 
bevor. Siehe S. 273:
Die Laima rief, die Laima ſchrie,
Lief mit bloßem Fuß über den Berg.
Oſtermeyer in dem krit. Beitrag ʒur altpreuß. Rel. Geſch. S. 15. vergleicht ſie 
wohl mit Unrecht mit den griechiſchen Parʒen: denn das Bild vom Spinnen 
des Lebensfadens iſt den Litthauern fremd.– Im gemeinen Leben hört man 
noch oft die Redensart: Taip Laime lėmė, so hat es Laima gefügt. Vgl. Prutena, 
I Th. S. 169.55

Šiame komentare pasakytą mintį, kad Gotfrydas Ostermejeris (Gott-
fried Ostermeyer, 1716–1800) nepagrįstai Laimą lygina su parkomis, atrodo, 
Daukantas užfiksavo ir Būde, išplėtodamas deivės Laimos ir Laumės samp-
ratą (p. 99–103), pasitelkia gyvenimo palyginimą su audeklu, kurį žmogui 
ruošia devynios deivės Indėvės, kurių viena buvo gadintoja, „rasi Mogyle“ 
(Būdas, p. 102). Labai tikėtina, kad Daukantas pasitelkė latvių liaudies dai-
nas, kur Laima audžia likimą kaip audeklą56. Daukantas, rašydamas Būdą, 
susipažinęs su daugiau šaltinių, jau suvokė baltų mitologijos ir tautosakos 
tekstų kalbos savitumą, tam tikrą poetinį mąstymą, suformuotą ilgaamžės 
tradicijos, ir stengėsi jos laikytis. Rėza neabejojo, kad vėlai apsikrikštiju-
siame krašte išliko mitologinių dainų, kuriose atsispindi senasis pasaulė-
vaizdis57. Jo pagarbus požiūris į Lietuvos istoriją ir kultūrą, be abejonės, 
imponavo. Iš bendros tradicijos, kuri atsispindi Rėzos ir Daukanto teks-
tuose, dar minėtinas dėmesys raudos žanrui, mitinę vertę turinčiam sakra-
liniam skaičiui devyni, baltos, žalios, juodos spalvų simbolikai, įžvelgimas 
sąsajų su skandinavų mitologija. Dėl straipsnio apimties jų neaptarsime.

54 Plg. Martynas Liudvikas Rėza, op. cit., p. 175.
55 Dainos, p. 309–310.
56 Daiva Vaitkevičienė, op. cit., p. 133.
57 Martynas Liudvikas Rėza, op. cit., p. 188.
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Rėza, komentuodamas Perkūną, teigia, kad „jo garbinimas neabejotinai 
toks pat senas, kaip saulės ir mėnulio“, bet mano, kad „jo vardas artimesnis 
slaviškam Perun arba Pierun“58. Žinoma, Daukantas, kaip ir klėties etimo-
logijos atveju, nesutinka su pirmtako požiūriu. Daukantas tekste nenuro-
do, kurie „praszalejtej, bet neparmanidamis jû kałbos, paraszę iog Lètuwej 
perkuniję óź Dĩjwą tórentys ĩr garbĩnąntys“. Rėza nurodo, kad Perkūnas 
yra griausmo dievas, kad ir šiandien lietuviai griaustinį vadina Perkūnu, 
kad yra vietovardžių su šiuo žodžiu, tai rodo, kad Perkūnas stabmeldystėje 
buvo garbinamas. Daukantas jau IŽ Perkūną/Perūną laiko pirmuoju šilu-
mos įkūrėju, davusiu pradžią gyvybei, sukūrusiu visa regima ir neregima, 
bet Būde gerokai išplėtoja Perūno sampratą ir nurodo, kad jis, „sekdamos 
patĩ Lëtuwiû kałbó“, pasakoja apie Perūną ir paaiškina: „pĩrmoujɨ szĩlĩmos 
ikuriejɨ wadĩno Perunó arba Perkunó nu źôdio perietĩ; beje, iog jis ĩszperĩeię 
wĩs, kas wen yra regemó szioie pasaulie“ (Būdas, p. 80). Nijolė Laurinkienė 
mano, kad Daukantas pateikia originalią Perkūno interpretaciją, nes jam su-
teikia daug funkcijų59, nors nenurodo faktų, įrodančių, kad tie vardai tik rai 
priklausė Perkūnui60. Dainius Razauskas iškelia mintį, kad Daukantas „gi-
liai buvo perpratęs patį mitinį pasaulėvaizdį, kad savaime bylojo archetipi-
nėmis, post factum šaltinių patvirtintomis tiesomis“61.

Rėza, komentuodamas dainos „Du veju“ / „Die beiden Fiſcher“ dvi eilu-
tes „Ney ant Waruſnês, / Tikt ant Ruſnês Kemélio“, ir Rusnės, ir Klaipėdos 
vardą sieja su švedų kalba62. Daukantas jau IŽ išplėtoja su Rusnės šventykla 
susijusią istoriją, bet tik Būde jos kontekste aptaria ir Klaipėdos vardo kilmę, 
neatmestina, sureagavęs į Rėzos požiūrį:

Kĩttĩ wadino Ƶámajtiû krasztą paiurie essanti tarp uppes Jslos ĩr Nemąno Pru-
zajs arba Parusajs nu dĩdej garsios żiniczęs senowie Namóno itakos sałoie 
buwusios, kórioie żĩniczio ąmżina ugnęs ąnt Dijwo garbies rusięję, nu ko ne 
wen pati sała Rusnęs wardą saw gawo, bet dar tullĩ rasztĩnikaj patę Ƶiamajtiû 
jurą Rusû-mare wadeno o jos paiuriû gywentojus Rusajs; bet tąnkesnej Parusejs 
arba Parusajs, beje, pas Rusnę gywenąntejs. (Būdas, p. 9)

Kłajpieda nu źodiums klysti ĩr pieda, jog kłajdioiós juro galĩeję sawą pièdą 
padietĩ. (Būdas, p. 11)

58 Ibid., p. 179–180.
59 Nijolė Laurinkienė, „Senovės lietuvių dievas Perkūnas kalboje, tautosakoje, istori-

niuose šaltiniuose“, in: Tautosakos darbai, Vilnius, 1996, t. 4 (11), p. 12.
60 Ibid.
61 Dainius Razauskas, „Daukanto Perūnas“, in: Liaudies kultūra, Vilnius, 2018, t. 5, p. 12.
62 Martynas Liudvikas Rėza, op. cit., p. 181.
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Rėzos komentaras prie dainos „Duktȇs Aplankimas“ / „Der Beſuch der 
Tochter“ taip pat galėjo turėti poveikį Daukantui aiškinant žodį atmonas ‘et-
monas’. Darbuose žodis atmona ‘kerštas’ yra vartojamas, bet žodžiui etmonas 
šiame veikale Daukantas pritaikė „tieunas“. IŽ jau vartojo ir atmonas ‘etmo-
no’ reikšme, bet neaiškino žodžio kilmės. Rėza rašo, kad žodis atmonas ne-
abejotinai yra totoriškos kilmės, nes 

Kazanės totoriai tėvą vadina Ata, jakutai – Atam arba Agam, o Ataman vadinamas 
vyriausias šeimos narys. Turkai taip pat tėvą vadina Atta, o čiuvašai – Atei. Kaip 
žinoma, vienas narsiausių turkų karo vadų XIV amžiaus pradžioje buvo vadi-
namas Athmann arba Otmann. Jis užkariavo Mažąją Aziją, o jo kariai, vadinami 
osmanais, kitame šimtmetyje įveikė Konstantinopolį. – Kai kas žodį Hetmann 
bando kildinti iš vokiško Het arba Haupt (žr. Real. enciklopedijoje, d. 4, p. 743): 
„Kai kazokai dar buvo lenkų valdžioje, jiems karalius Steponas Batoras (1576) 
paskyrė vyriausią kariuomenės vadą, vadinamą hetmonu.“ – Tačiau labiau ti-
kėtina, kad tas žodis yra atėjęs iš kazokų šnekamosios kalbos, o ne iš vokiečių. – 
Nereikia stebėtis, kad lietuvių kalboje pasitaiko totoriškų žodžių, kaip Atmons, 
Urdelis (žr. Schloetzerio Lietuvos istoriją, p. 177, pastabą b) ir t. t., juk lietuviai 
daugelį šimtmečių kariavo su totoriais ir pasigrobdavo vieni kitų belaisvių. 
Dar galima rasti latviškai kalbančių totorių prie Očakovo, kuriuos Adelungas 
(žr. Vaterio Mithridatas, t. 2, p. 699) laiko anų belaisvių palikuonimis.63

Daukantas Būde, skyriuje „KARYBA Senowęs-Lëtuwiû“, aptardamas 
pareigybes nurodo:

Karęs wĩresnije tĩj buo: atmonas nu żôdio atmonytĩ, deszĩntinĩkas, szĩmtinĩkas 
arba pólkoriûs nu żôdio pólti ĩr karuźasis, kórius wĩrsziaus minawojau: buo 
dar witunas, kórs wissą kariauą wedą ĩ karę nesant Atmono, Sarguns, kórsaj 
rupinos kariàunos mĩtałó, ĩr paojumó, Abaźunas kórs prigulĩ karĩaunôs rupi-
nos. (Būdas, p. 205)

Daukantas į Rėzos komentarą galėjo atkreipti dėmesį ir anksčiau. Nes IŽ 
jis palaiko Augusto Ludwigo von Schlözerio istorijoje Geschichte von Littau-
en, Kurland und Liefland, kurią Rėza mini komentare, požiūrį, perimtą iš Lao-
niko Chalkokondyleso (apie 1423/1430–1490), kad Herodoto minimi skitai, 
gyvenę Moldavijos teritorijoje, atkeliavo iš Europos, o ne atvirkščiai; kad jis 
totorius skirsto į keturias grupes, iš kurių viena – lietuviai Kazimiero valdy-
mo laikais64. Tačiau Schlözeris nieko nerašo apie latvius gudų kariuomenėje,  

63 Ibid., p. 182–183.
64 [August Ludwig von Schlözer], „Geſchichte von Littauen, als einem eigenen Groß-

fürſtenthume, bis ʒum J. 1569“, in: Geſchichte von Littauen, Kurland und Liefland, von Auguſt 
Ludewig Schlőʒer und Ludewig Albrecht Gebhardi, Halle: bey Johann Jacob Gebauer, 
1785, p. 4–300.
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kurie, anot Daukanto, 1750 m. kariaudami su Krymo totoriais galėjo su jais 
susikalbėti. Rėza nurodo, kad apie latviškai kalbančius Očakovo totorius 
rašoma Johanno Severino Vaterio (1771–1826) bendrosios kalbotyros klau-
simus aptariančioje knygoje. Vateris nurodo, kad Gotthardas Friedrichas 
Stenderis savo latvių kalbos gramatikoje (1783, p. 18) užtikrina, kad rusų 
karininkas, gimęs Kurše, Anos Ivanovnos (1730–1740) valdymo metu sto-
vėjo (su kariuomene) Belgorodo totorių stepėse, Očakove, ir pastebėjo, kad 
pastarieji skiriasi kalba ir papročiais nuo kitų, ir jis galėjo susikalbėti. Vate-
ris, be kitų pastabų, sako, kad greičiausiai tai buvo palikuonys karų metu 
į nelaisvę patekusių karių, o ne iš senų laikų, kai ten gotai ir slavai gyveno 
pramaišiui65. Atrodo, Daukantui labiau patiko Schlözerio pastaba, jis ją nu-
rodo („Schlözer Gesch. Litthauen s. 177 anmerkung.“), bet, matyt, atsižvelg-
damas ir į Stenderio pastabą, kad latvio su totoriumi pokalbis vyko Anos 
Ivanovnos valdymo laikotarpiu, Būde patikslina metus:

Kas dar yra stebuklingesnió iog kad Maskolej szenden Róssajs wadinamis 
metusĩ 1740 kariawo só Tórkajs tusĩ uksĩniusĩ pamariusĩ, tad Łatwej budamis 
Maskolû wajski dar radusis tenaj tokiu gywentojû, sókórejs galiejusis só kalbietĩ 
sawôtĩszkaj. (Būdas, p. 5)

Ne tik Dainų komentarai, bet ir „Betrachtung...“ teikė Daukantui re-
tesnių žodžių pavyzdžių, mokė, kaip aprašyti senovės lietuvių charakterį, 
gyvenimą, papročius. Antai skaitant Dainų ir Būdo tekstus, kur aprašomas 
lietuvės sužadėtinės, nuotakos, motinos gyvenimas, susidaro įspūdis, kad 
kalbama apie tos pačios tautos mergelę, kartojasi žodžiai ir motyvai. Pir-
miausia krenta į akis, kad tik Būde Daukantas jau dažniau vartojo žodį nuo-
taka, kuris neaptinkamas Darbuose. IŽ nuotaka minima apie aštuonis kartus, 
o jaunoji – apie vienuolika. Vienoje IŽ rankraščio vietoje Daukantas viršuj 
žodžio „pas jaunůię“ užrašo „nůtaka“ (IŽ, l. 549v). Pats Rėza „Betrach-
tung...“ paaiškino, kas yra nuotaka: „vadinama jaunoji, parvesta į vyro 
namus“66. Būde Daukantas taip pat nusprendžia skaitytojui, kuris nesupras 
žodžio jaunoji ‘nuotakos’ reikšme, paaiškinti ir sako, kad po ūkvaizdžių 
nuotaka buvo vadinama jaunąja („tejp nuotaką mergatę poukwajzdió pra-

65 [Johann Severin Vater], Mithridates oder allgemeine Sprachenkunde: Mit dem Vater Un-
ser als Sprachprobe in beynahe fünfhundert Sprachen und Mundarten, von Johann Christoph 
Adelung, Hofrath und Ober-Bibliothekar zu Dresden, groſsentheils aus Dessen Papieren 
fortgesetzt und bearbeitet von Dr. Johann Severin Vater, Professor und Bibliothekar der 
Universität zu Halle, Zweyter Theil, Berlin: in der Vossischen Buchhandlung, 1809, p. 699.

66 Martynas Liudvikas Rėza, op. cit., p. 185.
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ded wadintĩ“, Būdas, p. 52). Žodį nuotaka tik kartą aptinkame jo surinktų 
dainų rinkinyje, jo paties komentare67, o ne dainų tekstuose.

Rėza „Betrachtung...“ atkreipia dėmesį, kad latvių kalboje nėra ne tik 
žodžio daina, bet ir žodžių: marti, piršlys, kraitis, palagis, palagas, svotas, uošvė, 
anyta68. Daukantas pavartojo žodį palagas IŽ, versdamas kryžiuočių įtvirtin-
to laivo apibūdinimą „pinnis loricaque instructus“69, kurį Leonas Valkūnas 
verčia „su įtvirtintais bortais“70:

Kitta dales Krizejû karaunas patęikusi laivus su palagas, kuriuse nebuo paoiù 
ne nusuilgsniû ne nu wilicziû, apgulę pyli Gondingenôs. (IŽ, l. 224)

Būde šis žodis pavartotas apibūdinant lietuvių sugebėjimą pasinaudoti 
gamtos teikiamomis gėrybėmis:

tu negawusis tad isz lĩjpos łunku demblus drabużui audę, jau awałus wyzó, isz 
mauknû pałagus, punès ĩr łapĩnès sau dirbo, apyniû wĩrksztiemis ĩr płauszomis 
bej witĩmis siułoię ĩr rajszioję. (Būdas, p. 16)

Būde aptinkame Dainose esančią Pajūrio kraštui būdingesnę leksiką:

nes ĩr tos pates uppys ĩr uppalej parkarszósejs medejs óźwirtĩ, kórius pawasario 
ar rudĩnĩjs twanaj tewokę, o je kóriû tenaj smarkĩ sriautaj nestęngę pakuszintĩ, tĩj 
mĩrgdamis undinie i plĩjną pawĩrti jau apdumamis smiltiemis, jau nudumamis 
nu ąmżiû ąmżiû złuksoię it akmĩnnys, kóriû żiłą karszatę dar appinej alksniû 
ĩr karkłu szakosi wydamĩjs paundinejs ĩssĩswarstĩ sawa spórganotajs wajnikajs 
kliestę, wĩssós krasztas wĩjnógirrĩ nióksoię i kórios tąnkmę ne wen gywolis, bet 
ĩr źmôgós negalieję ilistĩ. (Būdas, p. 13)

Daukanto pavartoti „apdumamis smiltiemis, jau nudumamis“ greičiau-
siai susikurtas pagal dainos „Prapůluſi“ / „Die Werſchwundene“ tekstą:

O ir ſurado Seſſytelę
Ant Iurû, Marû Dugnélio.

Sʒemoms Smiltelemis apdumtą,
aleis Maureleis apneßtą (Dainos, p. 102)

67 Simonas Daukantas, Žemaičių tautosaka, t. 1, p. 187.
68 Martynas Liudvikas Rėza, op. cit., p. 185.
69 [Albertas Kojalavičius-Vijūkas], Historiae Lituanae pars prior: De rebus Lituanorum 

ante susceptam Christianam religionem, conjunctionemque Magni Lituaniae Ducatus cum Regno 
Poloniae, libri novem, auctore p. Alberto Wiiuk Kojalowicz Soc. Jesu s. th.d., Dantisci: 
Sumptibus Georgii Förster, 1650, p. 239.

70 Albertas Vijūkas-Kojelavičius, Lietuvos istorija, iš lotynų kalbos vertė Leonas Valkū-
nas, antrasis leidimas, Vilnius: Vaga, 1989, p. 191.
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Galima pažymėti, kad Būdo citata yra iš bene visų geriausiai žinomos 
vietos apie traškančias Lietuvos girias, kuriai būdingas ritmas ir muzika-
lumas. Daukantui dėl romantizmo įtakos teksto garsinis pavidalas yra pir-
minis ir svarbiausias. Miško aprašyme santykis tarp tikrovės ir regimybės, 
referentinės tikrovės ir meninės yra vos juntamas. Daukantas sukuria miš-
ko ir žmogaus paralelę. Senovės Lietuvos girių aprašymas – tai pasakojimas 
apie harmoningą lietuvių gyvenimą gamtos apsuptyje. Šioje nemažoje at-
karpoje miškas įgyja akustinę formą. Citatoje pastebime, kad dainos žodžio 
apdumtą pagrindu susikurti apdumamis, nudumamis autoriui reikalingi me-
džio ir žmogaus ryšio istorijai papasakoti. Priebalsio m kartojimas: „medejs“, 
„smarkĩ“, „mĩrgdamis“, „apdumamis smiltiemis, jau nudumamis nu ąmżiû 
ąmżiû“, „it akmĩnnys“, „wydamĩjs“, „tąnkmę“, „źmôgós“ sujungia medį ir 
žmogų. Daukantas, pasitelkdamas dainos motyvą apie marių dugnelyje su-
rastą prapuolusią sesytėlę, pasakoja paralelią istoriją apie kraštą, kuris vie-
na giria niūksojo, kurio seni ąžuolai išvirtę tręšė žemę naujai išaugsiantiems, 
kaip praeities herojų pavyzdžiai turi pažadinti lietuvius iš letargo. Pavartotas 
autoriaus dainos pamėgdžiojimas naikina skirtį tarp referentinės tikrovės ir 
vizijos. Teksto reikšmė ir prasmė kyla ne vien iš vaizdinio, bet ir iš priebalsių 
kartojimo, kuris sukuria papildomą jutiminį pavidalą. Kaip mergelės laisvę ir 
dorą simbolizuoja vainikėlis, taip senovės lietuvis giriose laisvas dorai gyve-
no, kol juos „spórganotajs wajnikajs kliestę“. Kitoje vietoje Daukantas, pasa-
kodamas apie namus sako, kad „wajniks prostogo ĩszkĩsztas saugoięę naujus 
nómus nu wĩsso pĩkto“ (Būdas, p. 142). Saulius Žukas teigia, kad „grėsmin-
gas miškas ugdė ir kartu simbolizavo vyrišką jėgą, narsumą, ištvermę, o iš-
puoselėtas kiemas ir rūtų darželis reiškė moterišką švelnumą, ištikimybę, 
susilaikymą, t. y. aukštos dorovinės kultūros bruožus“71. Daukantas iš namų 
atsineštą patyrimą apie girias sulieja su liaudies dainų poetika ir išplečia aso-
ciacijų ratą, paremia savo istoriografines koncepcijas.

Kad žodis apdumti Didžiosios Lietuvos skaitytojui nebuvo įprastas, ga-
lime matyti iš veikalo antrojo leidimo, kuriame stengtasi paaiškinti Dau-
kanto leksiką:

jau apdumiami (apneszami) smiltimis, jau nudumiami nů amżių amżių żlukso-
jo (mirko) it akmenys, kurių żilą karszatę dar apyniai, alksnių ir karklų szakose 
vydamiesi (vyniodamiesi) pavandeniais įsisvarstę, savo spurganotais vaini-
kais klėstė; visas krasztas viena giria niuksojo, į kurios tankmę nevien gyvůlys,  
bet ir żmogus negalėjo įlysti.72

71 Saulius Žukas, Simonas Daukantas, Vilnius: Šviesa, 1988, p. 152.
72 [Simonas Daukantas], Budas. Senovēs Lietuvių, Kalnėnų ir Źemaičių. Paraszė Simanas
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Daukantas, pasitelkęs atskirų dainų eilutes, Būde iliustruoja dorybę. Štai 
šiame sakinyje, atrodo, cituojama iš „Duktȇs Aplankymo“ / „Der Besſuch 
der Tochter“:

Todieł szenden dar senĩje regiedamis jaunus ĩsztɨsielus sawo lietas brókąnt ĩr 
só mergajtiemis głousnioujentes parserg jus mindamis peliedos bałsą naktĩmis 
oloujentios, sako, kou wystĩsi, kou wystisi, mergos waką, mergos waką, koumi 
wystysi, koumi wystysi, lĩjpos łapó, lĩjpos łapó. (Būdas, p. 50–51)

Dukte mano, Simonėne,
I ką tu jɨ wyſtiſi?
Dam, dam, dali dam;
I ką tu jɨ wyſtyſi? (Dainos, p. 242)

Rėzos pasakėčių leksikos, žodžių junginių, sakinio atkarpų Būde taip 
pat randame. Pavyzdžiui, Daukantas, paėmęs iš pasakėčių sakinio atkarpą 
„ißblyſzkusɨ weidą turri, kaip koks lawonas“ (Aisopas, p. 40), vartoja ją po-
žemio dievui Pikului apibūdinti:

Tretesis stabas tretemiji ouksĩ buwes ĩszblieszkęs senis rusto wejdo, barsdos 
nutysósęs ĩr iszdrĩskósęs, gałwa bałtó nometó apgopta, nu wĩssos sawo stowiłos 
pawiedós i noumĩrieli. (Būdas, p. 95)

Aprašydamas senovės lietuvių namų vidų ir šeimos vakarojimą po dar-
bų prie ugnies, Daukantas du kartus pavartoja žodį ugniavietė, kuris aptin-
kamas pasakėčiose – „ugnewētôs“ (Aisopas, p. 43, 45):

Asłoje patĩjs nómo jou i kąmpą kamaros linkon buo kartajs doubie ketwirtaynisz-
ka iszkasta i kélio mierą gĩłómo ugnawĩjtĩ wadĩnama, tejp erta, iog gaspadĩne 
walgi wĩrdama galieje apsókou wakscioti, kad kitĩ ąnt krąntu sósiedusis, kojès 
żiamin nalejdĩj szildies. (Būdas, p. 20)

Ąnt pat wĩdoriu tos doubies ar ugnawijtęs. (Būdas, p. 21) 

Šis tyrimas patvirtina Pivoro mintį, kad tautosaka Daukantui buvo 
svarbus šaltinis, nes išreiškė tautines vertybes, todėl jis stengėsi išsaugoti 
originalią patarlių ir posakių raišką, daug kartų juos citavo. Jis, sekdamas 
liaudies kūryba, mokėsi perteikti žmogaus ir gamtos paralelizmą, ieškojo 
išgyvenimų ir jausmų raiškos pavyzdžių.

*19

Daukantas Vilniaus Universiteto Philozophijos Magistras, antras spaudimas, kasztais „Susi-
vienijimo Lietuvių Katal. Amerikoje“, Plymouth, Pa.: Spaustuvėje Jůzo Paukszczio, 1892, 
p. 10–11.
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Išvados. Tyrimas rodo, kad Simonas Daukantas liaudies kūryba domė-
josi visą kūrybinį laikotarpį, bet gausiausiai folkloristikos aptinkame Būde, 
kur daugiausia kartų nurodytos Liudviko Martyno Rėzos Dainos. Ištyrus 
Būdo nuorodas nustatyta, kad Daukantas du kartus nurodo į Rėzos dainų 
tyrinėjimo teksto p. 330, kai nori dainų tekstus panaudoti kaip šaltinį teigi-
niui apie žirgų svarbą senovės lietuvių gyvenime. Vieną kartą remiasi „An-
merkungen“, komentarais. 

Nustatyta, kad Daukantas Rėzos komentarais, jų nenurodydamas, rė-
mėsi daugiau kartų. Pirmiausia krenta į akis skirtingas Rėzos ir Daukan-
to požiūris į tam tikrų žodžių kilmę. Daukantas gana dažnai nesutinka su 
pirmtako nuomone, pateikia savo nuomonę, žodžio etimologiją.

Daukantui artimas europinio romantizmo požiūris į tautosaką. Jis, kaip 
ir Rėza, lietuvių liaudies dainų kūrėjų visuomenę suvokia kaip idealią, prie-
šingus tai koncepcijai raiškos dalykus (skolinius, odiozinę leksiką) atmeta. 
Jam buvo svarbi Rėzos paskelbtų dainų poetika, jis, sekdamas liaudies kū-
ryba, mokėsi perteikti žmogaus ir gamtos paralelizmą, ieškojo išgyvenimų 
ir jausmų raiškos pavyzdžių.

ELEMENTS OF LINGUISTIC EXPRESSION OF MARTIN 
LUDWIG RHESA’S AISÓPAS ARBA PÁSAKOS  AND DAINOS 

ODER LITTHAUISCHE VOLKSLIEDER  IN SIMONAS 
DAUKANTAS’S BUDĄ SENOWĘS-LËTUWIÛ KALNIENÛ ĨR 

ƵÁMAJTIÛ

Summary

Dedicated to the 250th anniversary of Martin Ludwig Rhesa’s birth, this article 
examines the influence of Rhesa’s works – Aiſópas arba Páſakos (1824; hereafter 
Aisopas) and Dainos oder Litthauiſche Volkslieder (1825; hereafter Dainos) – on 
Simonas Daukantas’s BUDĄ Senowęs-Lëtuwiû Kalnienû ĩr Ƶámajtiû (1845; hereafter 
Būdas).

Until now, the influence of Rhesa’s Aisopas and Dainos on Daukantas’s ideas 
and forms of expression has not been thoroughly researched. Therefore, this article 
examines and clarifies references to Rhesa’s Dainos in Būdas, paying particular 
attention to unmarked quotations. It has been established that Daukantas also 
drew on Rhesa’s Commentaries and Studies of Folk Songs (Anmerkungen and 
Betrachtung über die litthauiſchen Volkslieder) without providing references. He quite 
often disagreed with Rhesa on the origin of individual words and gave his own 
opinion on their etymology.
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Research shows that folk art reverberations are characteristic of almost all 
of Daukantas’s works but especially of Būdas. Daukantas shared the European 
Romantic view of folklore. Like Rhesa, he romanticised Lithuanian folk songs, 
censured their odious vocabulary and barbarisms. This study confirms Saulius 
Pivoras’s idea that folklore was an inspirational source for Daukantas. Since the 
Lithuanian proverbs represented national values, he frequently quoted them, thus 
attempting to preserve their original expression. The poetics of the songs collected 
by Rhesa were important to him. Following folk creativity, he learned to convey 
the parallels between the human and nature and looked for examples of empathy.

The article examines the vocabulary, phraseology, and motifs that Daukantas 
adopted from Rhesa’s songs and tales. It is believed that the vivid motifs of songs 
integrated into the text of Būdas convey the Lithuanian worldview and national 
mindset better than dry reflections on the importance of folk songs encoding 
cultural experience.
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